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P. 13, N° 5. (Invocation à St-André). — Cf. Ch. Beauquier,
Les Mois en Franche-Comté (Paris, 1900), p. 129 : « La veillo
de la Saint-André, si une jeune fille veut voir en rêve celui qui
deviendra son mari, elle n'a qu'à placer, avant de se coucher,
un miroir sous son oreiller (ou une feuille intacte de chicorée

sauvage, vulgairement pissenlit). Si elle préfère consulter le
sort d'une autre façon, elle peut arriver au même résultat en
marchant à reculons, le dos tourné à la maison, jusqu'au chê-

neau qui déverse l'eau du toit et en récitant cette formule:

Saint André
Machabée,

Qui avez la mer passée,
Faites-moi voir en mon dormant
L'époux que j'aurai en mon vivant.

Réd.

^rrtrtcit uni îtntworten, — Demandes et Réponses.

grage. — ®ibt eâ Serjeidjniffe cou ißflanjertnamen in
fcfjroetgertfdfjen iïïhtnbarten? 21Î.

31 ntroort. — ©te gaitj$e ©d)roetg (mit ©infdjlujj ber franjöfifdfen,
italienischen unb rcttoromanifcfjen fUhmbartcn) umfaßt: ©. 3- ©ur
Ifeim, ©d)roegerifcf)eë> ipfCangen=3ibiotifon (Idiotikon de la Flore
helvétique). 23ern 1856 (mit beutfdjem uitb franjofifdfem SLeçt) ; ßt.
©t. ©aßen: S. SBartmann, ©eitrâge jur ft. gallifdfjen SSolïëbotaniî.
2. 3lufl. 0t ©allen 1874; 3entralfdjroeiä: 3°ï- Steiner, 23olfëtûm=

tidfje tpflanjennamen ber SBalbftatten. ©djrotjj 1866; itt. 3ug :

Dîibeaub, ©ie gugerifc^en tpflanjennamen. 3a^re^er- *>• 3n^lt=
ftriefdfute itt 3ll9 1882/83; 5ït. ©raubitnben : 2t. tllrid), Beiträge

jur bünbnerifdien 23olïêbotanif. 2. 2Iufl. ©atroâ 1897; ^t. grei&rtrg
(frattjöf. ©eil): H. Savoy, Essai de Flore romande. Fribourg
1900; Vallorbes: P.-F. Yalloton-Aubert, Yallorbes.
Lausanne 1875, p 257—283. ©inige fdjroetserifdje ijSflanjennamen beë

16. führt ©t)fat an; f. 21 vd;iu 14,283 fg. Dîeb.

fragen. — Demandes.

©eroeft. ©in uns unôerftcinblidjeê SBort finbet fi<h cm einigen
©teilen non 3erei"- ©otttjetfê „3acob§ Sßanbernngen" (groiefau 1846).
Il, 133: „2lber er mar im geuer geftäfjlt roorben unb rottete fid) ju
faffen, unb feilt Uîeifter roar aud) geroeft unb lief; mit fiel) vernünftig
rebeit"; ©. 135: „3acob faitb bie Dîebe beë ÎDÎeifterg vernünftig unb
meinte, roentt einer geroeft fei, fo laffe fiel) viel netnünftiger mit il)m
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13, M 5. fl//?uoca//c>» <7 5/-7lttc/,'ch). — 1!ii Eu. Ui^voulenr,
/.es M-?/s e» /^/«/îâe-L'om/e (Oaris, 1301)), p. 129: «Da vsillo
às la 8aint-^.nàrs, si uns ssuns iills vsuk voir en rsvs solni «xui

cksvisucira son mari, silo n'a c^n'à xlaosr, avant cls ss souslrsr,
nn iniroir sons son orsillsr (on nns Isnills inìaots às olnoorss

sauvais, vnlgairsinsnt ^isssnlit). 8i sllo ^rslsrs sonsnltsr 1s

sort à'nns antro la^on, slls xsnt arrivsr an moins rssultat sn
inaroliant « reeu/o/?s, 1s àos bourns à la maison, zusc^u'au slis-
nsan c^ni àsvsrso l'sau <ln toit st sn rsoitant sstts bormuls:

Laint Tbnàrs
lllaellabss,

On! avs^ la msr passss,
I/aitss-inoi voir sn inon clormant
I/sponx P>o j'aurai so won vivant.

/?ec/.

fragen und Antworten. — llemanà et kîêponses.

Frage. — Gibt es Verzeichnisse von Pflanzennamen in
schweizerischen Mundarten? M.

Antwort. — Die ganze Schweiz (mit Einschluß der französischen,

italienischen und rätoromanischen Mundarten) umfaßt: C. I. Dur-
heim, Schweizerisches Pflanzen-Idiotikon (làiobilrou ào la Dlors liol-
votions). Bern 1856 (mit deutschem und französischem Text); Kt.
St. Gallen: B. Wartmann, Beiträge zur st. gallischen Volksbotanik.
2. Aufl. St Gallen 1874; Zentralschweiz: Jos. Nhiner, Volkstümliche

Pflanzennamen der Waldstätteu. Schwyz 1866; Kt. Zug: E.

Ribeand, Die zugerischen Pflanzennamen. Jahresber. d. kant.
Industrieschule in Zug 1882/83; Kt. Graubünden: A. Ulrich, Beiträge
zur büudnerischen Volksbotanik. 2. Aufl. Davos 1897; Kt. Freiburg
(französ. Teil): H. Lavoir, lissai cls Dlors romauàs. DrillourZ
1900; Vallordss: U.-D. Vallobou-^.u1>srb, Vallorloos. Dau-
sanns 1875, 257—283. Einige schweizerische Pflanzennamen des

16. Jahrh, führt Cysat an; s. Archiv 14,283 fg. Red.

Fragen. — vsmaàs.

Gewest. Ein uns unverständliches Wort findet sich an einigen
Stellen von Jerem. Gotthelfs „Jacobs Wanderungen" (Zwickau 1846).
11, 133: „Aber er war im Feuer gestählt worden und wußte sich zu
fassen, und sein Meister war auch gewest und ließ mit sich vernünftig
reden"; S. 135: „Jacob fand die Rede des Meisters vernünftig und

meinte, wenn einer gewest sei, so lasse sich viel vernünftiger mit ihm
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